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90].  

 

Elle a voulu une grenadine 
 

 

le sac 

Gardère prit le sac de Thérèse, et de 
nouveau, il la dévorait des yeux  

  
 Je renonce donc peu à peu au 

soleil. Je renonce aux grandes surfaces dorées qui m´eussent accueilli en cas de 
panne [29, . 192]   : ,  

. 
-   renounce 

renounce 

 
  

 Mon pauvre ami, tu peux graisser tes bottes, ton histoire est finie, 
on ne tardera guère 

  [21, 
 -
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tu peux graisser tes bottes 
 - ton histoire est finie 

 .  

quelques friands gâteaux orgueil de la cité, de gros biscuits glacés, notre spécialité 

  

 

[17,  260]  Les jours 

jeune femme, deux petits pains d`un sou -
 le pain de 

  

 
[20,  9]  Du jardin où portait du fromage blanc, des fraises, des tartes 

 
 

des tartes 
 

  
 fromage blanc 

 

  Stépane Arcadiévitch ne cessa de trouver tout 
excellent le ratafia, le pain, le beurre, la volaille fummée, les champignons, la soupe 
aux orties, le poulet au blanc 

 le pain  le 
 les champignons,  la soupe 

aux orties.  

-
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 le ratafia  
   la volaille fummée 

 

 fricandeau: 
   Donne la serviette et prends le fricandeau

fricandeau , 
.  

-  [20,      
 une espèce de gâteau rond, rappelant le baba au rhum 

  le baba  
rhum  
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Our article highlights problems connected with translation. Several years ago 
translations were based on purely linguistic principles [3; 7; 13]. A. Jameson allo-
cates some phases or stages during translation [3] which can be described as follows: 
work on the initial text, recognition of the text, translation FROM the source lan-
guage; work on the initial text, translation INTO a modern language; checking of the 


